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	vedoucí práce
	

	
	V hodnocení využijte slovní vyjádření s respektováním charakteru a zaměření práce (filosofické, historické …)
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	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce…
	4

	
	Práce je inovátorská v tom smyslu, že spojuje praxi a teorii do organického celku. Předmětem práce je zpracování titulků pro španělský film La lengua de las mariposas. Práce je doplněna odborným komentářem a teoretickou částí zabývající se překladem filmových titulků. 
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	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky,  literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
	4

	
	Studentka vypracovala předkládanou práci naprosto samostatně. Teoretická část se zabývá procesem překladu jako takovým s důrazem na překlad titulků. Zajímavá je také část věnující se historii tohoto oboru. K této části nemám větších výtek. Kladně hodnotím samostatnost a úsilí studentky při shromažďování teoretických prací pojednávajících o překladu titulků. V bibliografii nalezneme literaturu českou, francouzskou i španělskou.
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	Formulace cílů a záměrů práce, případně výzkumných otázek, hypotéz…
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	Metodika práce, využití adekvátních metod a technik zpracování (výzkumných, statistických, jiných)…
	4
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	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
	3

	
	Překladovou část práce považuji za velmi zdařilou. Drobné výtky nestojí za zmínku. Komentář vlastního překladu je sice obsahově hodnotný a v zásadě správný, ale poněkud kratší a je vidět, že na něj studentka neměla tolik času. Zvlášť část věnovaná syntaktickým transformacím by si určitě zasloužila větší pozornost a samotný překlad nabízí víc než dostatek materiálu ke komentáři.  
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	Diskuse práce, závěry práce, teoretický a praktický přínos práce…
	4

	
	Součástí práce je i DVD s filmem opatřeným českými titulky. Po technické stránce nemají titulky žádné vady a bylo by možné film i veřejně prezentovat. 
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	Formální zpracování práce, jazyková a stylistická úroveň, rozsah práce, grafická úprava práce, dodržení publikační normy…
	4

	
	Práce je výtečná po jazykové stránce. Nemá vážnější nedostatky. Úroveň španělštiny přesahuje úroveň běžnou v bakalářském studiu. 
	

	8
	Celkové hodnocení práce a její specifika, nové trendy... Spolupráce, iniciativa a zájem autora o kvalitní zpracování, spoluúčast na výzkumných, rozvojových projektech (vedoucí práce)…
	4

	 
	Práce je zajímavá a kvalitní. Jejím praktickým přínosem je zhotovení titulků k filmu. DVD s titulky je zcela funkční a vhodné i k veřejnému promítání. Studentka prokázala nejen filologické ale i technické dovednosti při vypracování práce. 
	 

	
	
	
	

	
	Poznámky, doplňky posuzovatele: 
	 
	

	
	Otázky k obhajobě:
	  V kapitole 5.3. se komentuje zajímavý fragment, kdy se španělské sloveso „no dejar“ při překladu specifikuje jako „nezavírat“. Našla by diplomadka víc takových příkladů? Co vypovídají o charakteru španělské slovní zásoby z hlediska významového v porovnání s češtinou? Je např. španělské sloveso obecnější, méně konkrétní než české? 
	

	
	
	  V kapitole 5.2.4. se komentuje překlad politického diskurzu. Upozorňuje se na problematiku odborné terminologie. Celá pasáž je ale příliš stručná. Jaké termíny tedy byly přeloženy? Jaké problémy působily? Jak se vyrovnala autorka s potřebou text zkrátit pro účely tvorby titulků? 
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	Hodnocení celkem: Doporučuji práci k obhajobě:
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